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Cíl práce: Cílem této bakalářské práce je zhodnotit úroveň právní úpravy 

vztahů v oblasti mezinárodního obchodu. 

Povinná kritéria hodnocení práce 
Stupeň hodnocení (známka) 

Povinná kritéria hodnocení práce 
A B c D E F 

Práce svým zaměřením odpovídá studovanému oboru • • • • • 
Vymezení cíle a jeho naplnění • • • • • 
Zpracování teoretických aspektů tématu • • • • • 
Zpracování praktických aspektů tématu • • • • • 
Adekvátnost použitých metod, způsob jejich použití • • • • • 
Hloubka a správnost provedené analýzy • • • • • 
Práce s literaturou • • • • • 
Logická stavba a členění práce • • • • • 
Jazyková a terminologická úroveň • • • • • 
Formální úprava a náležitosti práce • • • • • 
Vlastní přínos studenta • • • • • 
Využitelnost výsledků práce v teorii (v praxi) • • • • • 

Vyjádření k výsledku anti-plagiátorské kontroly 

Antiplagiátorská kontrola eVSKP uvádí podobnost 17% textu. Z toho důvodu jsem 
namátkou vybraná místa v práci přezkoumal a zdá se, že v některých pasážích je autorka 
lehce neobratná při referencích na právní normy a texty jiných autorů. Některé 
inkriminované sekvence jsou v uvozovkách, jiné se obsahově týkají čistě textových a 
stylistických formalit. Ještě jinde podobnost vyplývá ze shody názvu institucí. Nemohu 
dovodit závěr, že by práce byla plagiátem. V tomto kontextu je nicméně autorku třeba 
nabádat k ještě vyšší opatrnosti a důslednosti ohledně formálních náležitostí citátů a 
parafrází. 

Dílčí připomínky a náměty: 

V seznamu literatury se obvykle cizojazyčné texty transliterují a překlad názvu díla se 
uvádí v hranatých závorkách. Uvedení jen přeloženého názvu vzbuzuje mylný dojem, že 
dílo vydané v Kyjevě bylo napsáno česky a latinkou. 



Celkové posouzení práce a zdůvodnění výsledné známky: 
Autorka ve své bakalářské práci popisuje stávající právní úpravu mezinárodního 
obchodu, jeho institucí a vztahů na abstraktní rovině, což se snaží tematicky prohloubit 
praktickým průzkumem a případem obilné dohody. Z kritického hlediska je nutno říci, 
že autorka právni úpravu hodnotí z hlediska velmi abstraktních ideálů a spíše okrajově, 
práce je především rešeršně-deskriptivní, nicméně v tomto ohledu odpovídá standardům 
formálně právnicky zaměřených prací. Výzkum v praktické části sestává z rozhovorů v 
pěti společnostech, které se zabývají mezinárodním obchodem, což je třeba kvitovat. 
Autorka zjistila, že ani jedna z dotázaných společností nemá právní oddělení a z toho 
důvodu plyne i určitá stručnost praktické části práce. Z uvedeného je zřejmé, že v práci 
dominuje teoretický právnický přístup. Pro budoucnost by však bylo dobré, aby se 
autorka seznámila hlouběji s metodologií rozhovorů. 

Práce tematicky koresponduje se zaměřením oborů právní věda a management. 

Pozitivní je jazykový aspekt a věcný aspekt práce. 

Obsahově je práce popisem právní úpravy a jejího autoritativního výkladu v první části a 
shrnutím vlastního výzkumu v praktické části. 

Hlavním přínosem práce je zorientování autorky v právních předpisech v dané oblasti a 
to, že se autorka pokouší o jejich vztahování k podnikatelské praxi. 

Po formální stránce je práce přehledná a srozumitelná. Vlastní interpretace právní úpravy 
je pochopitelně limitovaná. 

Z hlediska srovnávacího se mi práce jeví jako dosti pečlivě zpracovaná. V českém 
kontextu je zajímavá tím, že vychází i z ukrajinské právnické literatury. 

Otázky k obhajobě: 
Vysvětlete rozdíl mezi evropskou směrnicí a nařízením pomocí teorie „právní síly", tj. kde 
stojí tyto předpisy v hierarchii pramenů práva a co znamená, pokud stejnou situaci 
upravuje odchylně evropské a vnitrostátní pravidlo, pro aplikační praxi? 

Práci doporučuji k obhajobě. 

Navržená výsledná známka: A 

V H r a d c i Králové, dne 3. května 2023 

podpis 


